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ABSTRACT 

 

Dhita Sukma Mahastri. English for Business and Professional Communication 

Study Program. Analysis of Translation Techniques and Accuracy in Translating 

Technology Terms within Noun Phrases in The Social Network Subtitles.  

 

This study aims to analyze the translation techniques and accuracy of noun 

phrases in the technology terms in The Social Network subtitles. Based on 

Santosa‟s theory (2003), two types of noun phrases structure from 113 data: pre-

modifier (88%) and post-modifier (12%). It was identified that the subtitler 

employed a total of 7 translation techniques by Molina & Albir (2002) throughout 

The Social Network movie. The calque (49%), literal translation (19%), 

borrowing (13%), reduction (12%), establish equivalent (3%), amplification (3%) 

and linguistic compression (1%). The accuracy assessment based on Nababan et 

al (2012) showed that accurate (39%), less accurate (46%), inaccurate (15%), with 

an average score of 2.23 out of 3. These findings suggest that the majority of 

translations tend to be less accurate, due to the continued use of Reduction and 

Linguistic Compression techniques, which pose a higher risk of compromising 

accuracy.  

 

Keywords: noun phrases, technological terms, translation techniques, accuracy, 

subtitle 

 

 

 

 



 

viii 
 

ABSTRAK 

 

Dhita Sukma Mahastri. Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis 

dan Profesional. Analysis of Translation Techniques and Accuracy in Translating 

Technology Terms within Noun Phrases in The Social Network Subtitles.  

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan dan keakuratan 

frasa nomina pada istilah-istilah teknologi dalam teks film The Social Network. 

Berdasarkan teori Santosa (2003), dari 113 data, terdapat dua jenis struktur 

frasa nomina, yaitu pre-modifier (88%) dan post-modifier (12%). Teridentifikasi 

bahwa penerjemah menggunakan total 7 teknik penerjemahan yang dikemukakan 

oleh Molina & Albir (2002) dalam film The Social Network. Calque (49%), 

penerjemahan harfiah (19%), peminjaman (13%), reduksi (12%), pembentukan 

padanan (3%), amplifikasi (3%), dan pemampatan bahasa (1%). Penilaian 

keakuratan berdasarkan Nababan dkk (2012) menunjukkan bahwa akurat (39%), 

kurang akurat (46%), tidak akurat (15%), dengan nilai rata-rata 2,23 dari 3. 

Temuan ini menunjukkan bahwa sebagian besar terjemahan cenderung kurang 

akurat karena masih digunakannya teknik Reduksi dan Kompresi Linguistik, yang 

memiliki risiko lebih tinggi dalam mengurangi tingkat keakuratan.  

 

Keywords: frasa kata benda, istilah teknologi, teknik penerjemahan, keakuratan, 

subtitle 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Study  

Movies, as a form of mass media, play a significant role in influencing 

audiences both emotionally and cognitively. Through the combination of 

audio and visual elements, movies have the power to evoke emotions and 

convey messages more effectively than many other media forms (Manesah, 

2020). With rapid advancements in digital technology and the emergence of 

online streaming platforms, movies have become more accessible. These 

platforms provide audiences with flexible and personalized viewing 

experiences without the need to visit a cinema (Smith, 2021).   

In Indonesia, foreign films, particularly American productions, are widely 

consumed due to their high production quality and global appeal. However, 

since these movies are generally in English, most Indonesian viewers rely on 

subtitles to comprehend the storyline. As a result, subtitles become an 

essential component in bridging the language gap between source and target 

audiences. Subtitles not only serve as a linguistic translation tool but also 

influence the audience‟s understanding of the plot, character dialogues, and 

specific terminologies, especially in films that discuss topics related to 

science, business, and technology. In doing so, translators must consider 

several linguistic dimensions, including syntactic structures, line length, 

omission strategies, punctuation, and the integration of foreign terms or 

English loanwords (Haq, 2017).  

In subtitle translation, accuracy plays a crucial role, particularly when the 

dialogue contains domain-specific terms such as those found in technology. 

Molina and Albir (2002) define translation techniques as procedures used to 

analyze and classify how translation equivalence functions. These techniques 

aim to ensure that the meaning and form of the source language are effectively 

transferred into the target language. To evaluate subtitle quality, Nababan et 

al. (2012) propose three key components: accuracy, acceptability, and 
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readability. Accuracy assesses how faithfully the message is translated; 

acceptability refers to cultural and linguistic appropriateness in the target 

language; readability evaluates how easily the text is understood by viewers. 

These criteria are essential when translating subtitles that involve specialized 

technology terms, ensuring the audience can grasp technical concepts 

accurately and efficiently.  

A relevant case for this type of analysis is The Social Network, a biographical 

drama that chronicles the founding of Facebook by Mark Zuckerberg. 

According to IMDb, The Social Network received critical acclaim and 

numerous awards, including Oscars, Golden Globes, and BAFTAs, reflecting 

its impact on both storytelling and technological representation. Within the 

movie's subtitle, many technology-related noun phrases such as “source code” 

“network security” or “data encryption” are embedded in the dialogue. These 

phrases offer rich material for linguistic analysis, particularly in evaluating 

how translation techniques affect the accuracy and clarity of technology 

terminology in subtitle form.  

For examples in the subtitle of The Social Network movie: 

Source Language Target Language 

So a little WGET magic is all that‟s 

necessary to download the entire 

Kirkland facebook. Kids‟ stuff. 

Sehingga hanya sedikit keajaiban 

WGET yang diperlakukan untuk 

mengunduh keseluruhan Kirkland 

facebook. Permainan anak-anak. 

Based on the example of subtitle translation above shows the inaccurate 

translation results, where the source language is translated literally into the 

target language. Whereas to translate technology terms cannot be translated 

literally because it can produce different meanings, and not all audiences in 

this film can understand the meaning of the programming language.  
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For example, the word "magic" cannot be translated literally, like "keajaiban" 

because it produces a meaning that is different from the context. Whereas the 

meaning of "magic" is "trick”. So it means “a little WGET magic” is 

translated “sedikit trik WGET”.     

The example highlights the need for a deeper analysis of noun phrase 

structures, translation techniques, and translation accuracy. This study focuses 

on noun phrases because of the notable linguistic differences between English 

and Indonesian in constructing such phrases. Karyaningsih (2018) states that 

noun phrases show various kinds of syntactic relationships that form the 

structure of language sentences. The noun phrase is also a grammatical 

structure that has a core component in the form of a noun in the fields of 

technology and programming. Noun phrases are essential for explaining 

complex concepts such as natural language processing or artificial neural 

networks. This is phrase structure often used in technical documentation and 

scientific articles to explain how each component in a technological system 

has the same meaning (Dharmayanti, 2018).      

The subtitles of The Social Network movie contains many technology terms 

that are important to study further because the movie tells the origin of 

Facebook and illustrates how software and technology systems are built. The 

nouns phrase in programming and technology terms in the subtitles of this 

movie have important roles, including the follow:  

Understanding the Software Development Process, this movie depicts how 

Mark Zuckerberg built Facebook using various programming technologies. 

Terms such as Python Webserver, The Database Schema, The Indexing 

Algorithm, Source Code, and IP Address appear frequently in the subtitles. 

Understanding these nouns helps viewers understand how web applications 

are developed and operated. 

Understanding the Context of Technology in Movies, many of the technical 

terms in the subtitles reflect the real world of the technology industry. For 
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example, words like The Hacking, The PHP (Hypertext Preprocessor), 

SSL Encryption, Pix Firewall Emulator, and Neural Network 

Architecture describe the security and network architecture aspects of 

website development. On closer examination, viewers can understand how 

these concepts are used in the development of modern technology.  

Connecting Technology Terms with Business and Legal Aspects, in addition 

to the technical aspects, the movie also shows how technology terms relate to 

law and business. Words like Intellectual Property, Terms of Service, and 

Technology Patent show how technological innovation can lead to legal 

conflicts and business competition. 

Improving Understanding of the Tech Startup Ecosystem, this movie depicts 

startup culture and how technology terms play a role in supporting the 

development of startups. Words like Venture Capital, Monetization, and 

Business Model show how technology is not only evolving from a technical 

standpoint, but also as a profit-making industry.  

Examining the noun phrases in technology terms in the subtitles of The Social 

Network movie helps us understand more deeply how technology, business, 

and law interconnect in the startup world. It also provides insight into how big 

technology platforms such as Facebook develop from their early stages to 

become major companies in the digital industry.    

Analyzing the translation technique and accuracy aspect of noun phrases in 

technology terms in the subtitles of The Social Network movie is important to 

study because the rapid development in the field of information technology 

demands accuracy and consistency in conveying technical concepts across 

languages. Errors or inaccuracies in translating technical terms can lead to 

miscommunication, implementation errors, and gaps in understanding among 

students, professionals, and end users. This study can contribute to improving 

translation standards, strengthening digital literacy, and supporting inclusive 

and easy-to-understand access to technological information in the local 

context. 
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1.2 Statement of the Problems  

Based on the background of the study above, there are formulations of the 

problem in this study, including the following:  

1. What type of structure of noun phrases in technology terms are used in 

The Social Network movie?   

2. What are the translation techniques used to translate noun phrases in 

technology terms in the subtitles of The Social Network movie?    

3. How is the translation accuracy of noun phrases in technology terms in the 

subtitle of The Social Network movie?      

1.3 Objectives of the Study 

Based on the problem statement above that has been put forward by the 

researcher, the objectives of this study are:  

1. To identify the type of structure of noun phrases in technology terms used 

in The Social Network movie.   

2. To identify the translation techniques used to translate noun phrases in 

technology terms in the subtitles of The Social Network movie. 

3. To analyze the translation accuracy of noun phrases in technology terms in 

the subtitles of The Social Network movie.    

1.4 Limitation of the Study 

The problem that was limited in this study is noun phrase in programming and 

technology terms in the subtitles of The Social Network movie. After data 

collection, the researcher analyzed the structure of noun phrase based on 

Santosa (2003) theory. Then, researchers analyzed translation technique of 

noun phrases based on Molina & Albir (2002) theory. And then, researchers 

analyzed the translation quality based on Nababan et al. (2012) theory.      
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1.5 Significances of the Study  

1.5.1 Theoretical Significances  

This study is expected to contribute to knowledge society and the field of 

translation, especially related to noun phrases in programming and 

technology terms, structure of noun phrase, translation techniques, and 

translation quality. 

The study gap that exists in this study is the lack of study that specifically 

analyzes the accuracy of noun phrases in the context of technology-related 

films. Most of the previous studies focus more on general linguistic 

analysis or translation of subtitles without considering the specific context 

of the programming terms. Thus, this study seeks to fill the void by 

providing an in-depth analysis of noun phrases in programming and 

technology terms used in the subtitles of The Social Network movie.   

The novelty of this study lies in the analytical approach that combines 

linguistics and technology. This study will not only assess the translation 

quality of the subtitle, but will also explore how the noun phrases can 

influence the subtitlers or rater‟s unfamiliar of complex technological 

concepts. As such, this study is expected to make new contributions to the 

field of translation studies and applied linguistics, particularly in the 

context of programming and technology terms.     

The urgency of this study is very high, given the increasing number of 

movies with technology terms. With the increasing public interest in 

technology, it is important to ensure that information conveyed through 

media, including movies, can be well understood by the subtitlers. This 

study is expected to provide recommendations for subtitlers to improve the 

translation quality and understanding of programming and technical terms, 

so that the subtitlers can more easily understand the context conveyed in 

the movie.    
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1.5.2 Practical Significances  

1. The researcher hopes this study is useful for subtitlers if there is 

difficulty or confusion when encountering technology terms, this study 

solves the problem when the terms can be translated literally or not, 

there are also translation techniques to know how to translate it.  

2. The researcher hopes subtitler practitioners, students, and the general 

public can use this study to identify noun phrases in the technology 

terms in the subtitle of The Social Network movie.   

3. The researcher hopes subtitler practitioners, students, and the general 

public can use this study to identify the translation techniques used in 

translating noun phrases in technology terms in the subtitle of The 

Social Network movie.  

4. The researcher hopes subtitler practitioners, students, and the general 

public can use this study to analyze the translation quality used in 

translating noun phrases in technology terms in the subtitle of The 

Social Network movie.    

5. The researcher hopes this study can be used as a reference for future 

subtitlers.    
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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS  

5.1 Conclusion  

Based on the research findings and discussions conducted regarding the structure 

of noun phrases in technology terms in the subtitles of The Social Network 

movie, the identification of translation techniques used, and the assessment of 

translation accuracy, the researcher draws several conclusions, as follows: 

1. Data on structure of noun phrases in technology terms in the subtitles of 

The Social Network movie with a total of 113 data and it classified into 

two categories are pre-modifier and post-modifier, this type of noun 

phrases as classified by Santosa (2003). The most common structure of 

noun phrases was the pre-modifier noun phrase, which constituted 99 of 

the total data, which accounts for 88%. Then, the post-modifier is 14 data 

or 12% for post-modifier noun phrases were found.       

2. Based on the theory of Molina and Albir (2002) used in the subtitle of The 

Social Network movie, there were 7 translation techniques consisted of 

Calque, Literal Translation, Borrowing, Reduction, Established 

Equivalent, Amplification and Linguistic Compression. The Calque 

technique is the most widely used for translated of noun phrases in 

technology terms because it allows the subtitler to transfer technical 

meaning directly, while remaining in the natural form of the target 

language. Calque translates the foreign term element by element without 

changing its structure too much, thus preserving the original meaning. This 

technique is particularly suitable in the context of technology terms 

because many of the terms are descriptive and have structures that can be 

translated literally into Indonesian without losing meaning. In addition, 

calque makes foreign terms easier to understand by Indonesian users 

because it follows familiar language patterns, without having to borrow the 

foreign terms completely. This maintains a balance between the accuracy 

of the term and readability in the target language. 

3. Based on the results of the FGD with raters from two certified translators 

to assess the quality, the score for accuracy aspect is 2.23. Therefore, the 
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translation accuracy of noun phrase structure in technology terms in the 

subtitle of The Social Network movie provided by Netflix platform is less 

accurate.    

5.2 Suggestions  

For translators, especially in the field of subtitling, when translating tech-themed 

movie subtitles, subtitlers need to pay attention to a few strategies so that the 

translation is maximized and still easy to understand. First, it is important to 

understand the context of the technology in the story, whether it relates to 

networking, programming, cybersecurity or artificial intelligence, as the context 

will affect the choice of terms and translation techniques. The use of appropriate 

techniques such as calque for descriptive terms, borrowing for commonly used 

terms, and literal translation when structure allows, is highly recommended. 

Conversely, techniques such as linguistic compression should be avoided if they 

risk reducing the clarity of technical terms. Clarity of terms should be the top 

priority, not merely beauty of language, as subtitles should remain informative 

despite their brevity. Subtitlers should also refer to official glossaries or trusted 

sources to maintain consistency and accuracy of technological terms.  

In addition, the target audience should be considered if it's a general audience, 

use terms that are easier to understand, while if it's technical, the original terms 

can be retained. As subtitles have a short airtime, subtitlers need to choose 

words efficiently without sacrificing meaning. The language style also needs to 

be adapted to the characters in the film; technical terms that appear in casual 

dialog should be translated in a natural and communicative way. 
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APPENDICES 
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3 2 1 3 2 1 

1 Unfortunately, Harvard doesn‟t keep a public 

centralized facebook, so I‟m going to have to get 

all the images from the individual houses that 

people are in. Let the hacking begin. 

Sayangnya Harvard tidak memiliki facebook 

publik yang terpusat, jadi saya harus 

mendapatkan semua gambaran dari masing-

masing rumah orang-orang berada. Biarkan 

peretasan dimulai. 

✓   ✓       ✓   ✓  

2 First up is Kirkland. They keep everything open and 

allow indexes in their Apache configuration. 

Yang pertama adalah Kirkland. Mereka menjaga 

semuanya tetap terbuka dan mengizinkan indeks 

dalam konfigurasi Apache mereka. 
✓   ✓      ✓   ✓   

3 
So a little WGET magic is all that‟s necessary to 

download the entire Kirkland facebook. Kids‟ stuff. 

Sehingga hanya sedikit keajaiban WGET yang 

diperlakukan untuk mengunduh keseluruhan 

Kirkland facebook. Permainan anak-anak. 
✓     ✓     ✓   ✓  

4 So a little WGET magic is all that‟s necessary to 

download the entire Kirkland facebook. Kids‟ 

stuff. 

Sehingga hanya sedikit keajaiban WGET yang 

diperlakukan untuk mengunduh keseluruhan 

Kirkland facebook. Permainan anak-anak. 
✓    ✓       ✓   ✓ 

5 Next is Elliot. They‟re also open but with no 

indexes on Apache. 

 

Hal selanjutnya adalah Elliot. Mereka juga 

terbuka tetapi tanpa indeks IND di Apache. ✓        ✓   ✓   ✓ 
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6 
I can run an empty search and it returns all of the 

images in the database in a single page. 

Saya dapat menjalankan pencarian kosong dan 

mengembalikan semua gambar dalam database 

dalam satu halaman. 
 ✓   ✓     ✓   ✓   

7 …they don‟t link directly to the images they link to 

a PHP that redirects or something weird this may 

be difficult. 

…mereka tidak menautkan langsung ke gambar 

yang mereka tautkan ke PHP yang mengalihkan 

atau sesuatu yang aneh ini mungkin sulit. 
 ✓   ✓      ✓   ✓  

8 Definitely necessary to break out the emacs and 

modify that perl script. 
Jadi sangat penting untuk mengeluarkan emacs 

dan memodifikasi skrip perl. 
✓   ✓       ✓   ✓  

9 No, I need the algoritm you use to rank chess 

players. 
Aku butuh algoritma yang kamu gunakan untuk 

memberi peringkat pada pemain catur. 
 ✓   ✓     ✓   ✓   

10 Suppose we‟re given a computer with a 16-bit 

virtual address. 
Misalnya kita diberi komputer dengan alamat 

virtual 16-bit. 
✓   ✓      ✓   ✓   

11 ...and a page size of 256 bytes. ...dan halaman berukuran 256 byte. ✓    ✓     ✓   ✓   

12 Maybe you want to have DMA on your 16-bit 

system. 
Mungkin kau mau DMA pada sistem 16-bit 

milikmu. 
✓   ✓       ✓  ✓   

13 The first few pages are reserved for hardware 

flags, ect. 
Beberapa halaman pertama disiapkan untuk 

hardware flag dan lainnya. 
✓  ✓         ✓ ✓   

14 Assume page table entries have eight status bits. Anggap saja entri data memiliki 8 status bit. ✓    ✓      ✓   ✓  

15 1 valid bit, 1 modify bit, 1 reference bit and 5 

permission bits. 
1 bit valid, 1 bit termodifikasi, 1 bit referensi, 5 

bit pengesahan. 
✓   ✓      ✓   ✓   

16 1 valid bit, 1 modify bit, 1 reference bit and 5 

permission bits. 

 

1 bit valid, 1 bit termodifikasi, 1 bit referensi, 5 

bit pengesahan. ✓   ✓        ✓   ✓ 



 

75 
 

17 1 valid bit, 1 modify bit, 1 reference bit and 5 

permission bits. 
1 bit valid, 1 bit termodifikasi, 1 bit referensi, 5 

bit pengesahan. 
✓   ✓      ✓   ✓   

18 1 valid bit, 1 modify bit, 1 reference bit and 5 

permission bits. 
1 bit valid, 1 bit termodifikasi, 1 bit referensi, 5 

bit pengesahan. 
✓   ✓        ✓   ✓ 

19 I mean, we need a gifted programmer who‟s 

creative. 
Kami mau programer berbakat dan kreatif. ✓   ✓      ✓   ✓   

20 Our first programmer graduated and went to work 

at Google, our second programmer just got 

overwhelmed with school work. 

Programer pertama kami sudah lulus dan bekerja 

untuk Google, programer kedua kami kewalahan 

dengan tugas kuliah. 
✓   ✓      ✓   ✓   

21 
Our first programmer graduated and went to work at 

Google, our second programmer just got 

overwhelmed with school work. 

Programer pertama kami sudah lulus dan bekerja 

untuk Google, programer kedua kami kewalahan 

dengan tugas kuliah. 

 

✓   ✓       ✓  ✓   

22 We would need you to build the site and write the 

code, and we‟ll provide. 
Kami butuh kau membangun situs dan menulis 

kodenya. 
✓    ✓      ✓  ✓   

23 I‟m developing an algoritm to define the 

connection between Jewish guys and Asian girls. 
Ku kembangkan algoritma untuk mendefinisikan 

hubungan antara pria Yahudi dan gadis Asia. 
✓    ✓      ✓   ✓  

24 It was a big project and he was going to have to 

write tens of thousands of lines of code. 
Itu proyek besar dan dia akan menulis puluhan 

ribu kode. 
✓   ✓      ✓   ✓   

25 It was a big project and he was going to have to 

write tens of thousands of lines of code. 
Itu proyek besar dan dia akan menulis puluhan 

ribu kode. 
✓     ✓     ✓   ✓  

26 With Facemash he‟d hacked into the Harvard 

computers. 

Bersama Facemash dia meretas komputer 

Harvard. 
✓   ✓      ✓   ✓   
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27 I need a dedicated Linux box running Apache with 

MySQL backend. 
Aku butuh Linux box yang menjalankan Apache 

dengan program sub-ordinat MySQL. 
✓     ✓      ✓   ✓ 

28 I need a dedicated Linux box running Apache with 

MySQL backend. 

Aku butuh Linux box yang menjalankan Apache 

dengan program sub-ordinat MySQL. 
✓        ✓   ✓   ✓ 

29 I have a cs problem set that I‟m just getting started 

with and it should be about 15 hours of coding so 

I‟ll be busy tomorrow night. 

Ada kumpulan soal cs yag baru mulai kukerjakan 

itu butuh 15 jam pembuatan kode, jadi aku akan 

sibuk besok malam. 
✓        ✓  ✓   ✓  

30 Mr. Zuckerberg registered the domain name 

theFacebook via network solutions. 
Tn. Zuckerberg mendaftarkan nama domain 

TheFacebook melalui network solution. 
✓   ✓      ✓   ✓   

31 Do you see any of your code on Facebook? Kaulihat kodemu dalam facebook? ✓    ✓      ✓   ✓  

32 Did I use any of your code? Apa kugunakan kodemu? ✓     ✓     ✓   ✓  

33 TheFacebook is an online directory that connects 

people through different social networks. 
Facebook direktori internet yang menghubungkan 

orang melalui jejaring sosial yang berbeda. 
✓   ✓       ✓   ✓  

34 TheFacebook is an online directory that connects 

people through different social networks. 
Facebook direktori internet yang menghubungkan 

orang melalui jejaring sosial yang berbeda. 
✓      ✓   ✓   ✓   

35 What, do you wanna hire and IP lawyer and sue 

him? 
Sewa pengacara IP dan tuntut dia? ✓   ✓        ✓   ✓ 

36 we can prove that he looked at the code. kita bisa buktikan dia lihat kode kita. ✓  ✓        ✓  ✓   

37 That kit computer on the cover of that magazine 

had an 8080 microprocessor in it,..... 

 

Komputer disampul majala itu punya prosesor 

8080 didalamnya,..... ✓     ✓      ✓  ✓  
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38 That kit computer on the cover of that magazine had 

an 8080 microprocessor in it,.... 
Komputer disampul majala itu punya prosesor 

8080 didalamnya,..... 
✓     ✓     ✓   ✓  

39 unless you paid extra for a 1K memory board, you 

had 256 bytes. 
kecuali kau membayar lebih untuk papan memori 

1K, kau akan dapat memori 256 byte. 
✓   ✓      ✓   ✓   

40 unless you paid extra for a 1K memory board, you 

had 256 bytes. 
kecuali kau membayar lebih untuk papan memori 

1K, kau akan dapat memori 256 byte. 
✓  ✓       ✓    ✓  

41 I said it‟s time to monetize the site. ini waktunya mengesahkan situs itu. ✓    ✓     ✓   ✓   

42 It means it‟s time for the website to generate 

revenue. 
itu berarti ini saatnya situs memulai 

menghasilkan pendapatan. 
✓    ✓     ✓    ✓  

43 About 10 days ago. Right after we launched the 

site. 
10 hari lalu, setelah peluncuran situs. ✓    ✓     ✓   ✓   

44 Wardo, I didn‟t use any of their code, I promise I 

didn‟t use anything. 
Wardo, aku tak menggunakan kode mereka, aku 

berjanji. 
✓     ✓     ✓   ✓  

45 where it stood with graphics, how much 

programming was left that I had not anticipated. 
Digrafiknya, aku tak mengantisipasi banyaknya 

program tertinggal. 
✓    ✓       ✓   ✓ 

46 
the lack of hardware we had to deal with, site use. 

kekurangan perangkat keras yang kita hadapi 

dengan penggunaan situs. 
 ✓   ✓     ✓   ✓   

47 the lack of promotion that would go on to 

successfully launch the website. 
kekurangan promosi yang bisa melancarkan situs 

dengan sukses. 
 ✓   ✓     ✓   ✓   

48 Dustin, I want you to share the coding work with 

me. 

 

Dustin berbagi pekerjaan kode denganku. 
✓   ✓        ✓   ✓ 
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49 Tell „em Mark Zuckerberg will do 10 hours of free 

programming. 
Katakan pada mereka Mark Zuckerberg akan 

melakukan 10 jam program gratis. 
 ✓   ✓       ✓   ✓ 

50 Dustin is Vice President and Head of 

Programming. 
Dustin wakil presdir dan kepala pemrograman.  ✓     ✓   ✓   ✓   

51 I want to hire a lawyer to file for injunctive relief 

and get this website taken down now! 
Aku mau sewa pengacara menuntut ganti rugi 

dan menutup situs itu. 
✓    ✓       ✓   ✓ 

52 I want to hire a lawyer to file for injunctive relief 

and get this website taken down now! 
Aku mau sewa pengacara menuntut ganti rugi dan 

menutup situs itu. 
✓    ✓       ✓  ✓  

53 We came up with an idea for a website called 

HarvardConnection. 
Kami punya ide situs HarvadConnection.  ✓    ✓     ✓   ✓  

54 He crashed out of two pretty big internet 

companies in spectacular fashion and he‟s had a 

reputation with drugs. 

Dia hancurkan dua perusahaan internet besar 

dengan spektakuler, dia punya reputasi dengan 

narkoba. 
✓   ✓       ✓   ✓  

55 And then he went on to his second business venture, 

which was an online rolodex that he got thrown out 

of by Case Equity. 

lalu dia cerita petualangan bisnis keduanya, yaitu 

Rolodex online dimana dibuang oleh Case 

Equity. 
✓   ✓       ✓   ✓  

56 He doesn‟t bring anything to the table. He doesn‟t 

have money, Dustin‟s a better programmer. 
Dia tak beri kontribusi, dia tak punya uang, 

Dustin adalah programmer yang lebih baik. 
✓   ✓      ✓    ✓  

57 They have 10 minutes to get root access to a Python 

webserver. 
Mereka punya 10 menit untul root access ke 

server Python 
✓  ✓        ✓  ✓   

58 They have 10 minutes to get root access to a Python 

webserver. 

 

Mereka punya 10 menit untul root access ke 

server Python. 
✓   ✓       ✓   ✓  
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59 Expose its SSL encryption and then intercept all 

traffic over its secure port. 
Membongkar enkripsi SSL-nya dan menghadang 

lalu lintas secure port. 
✓   ✓      ✓   ✓   

60 Expose its SSL encryption and then intercept all 

traffic over its secure port. 
Membongkar enkripsi SSL-nya dan menghadang 

lalu lintas secure port. 
✓  ✓         ✓   ✓ 

61 Yes, all behind a Pix Firewall Emulator. But 

here‟s the beauty. 
Ya, semua dibalik Pix Firewall Emulator. Tapi 

ini bagusnya. 
✓  ✓        ✓   ✓  

62 Every 10th line of code written, they have to drink 

a shot. 
Tiap tulis 10 baris, mereka minum.  ✓    ✓      ✓   ✓ 

63 And hacking‟s supposed to be stealth, so anytime 

the server detects an intrusion, the candidate 

responsible has to drink a shot. 

Meretas seharusnya diam-diam, jadi setiap kali 

server mendeteksi gangguan, yang bertanggung 

jawab harus minum. 
 ✓    ✓     ✓   ✓  

64 I also have a program running that has a pop-up 

window appear simultaneously on all five 

computers-- 

Lalu ada program yang punya popup window 

yang muncul bersamaan. 
✓  ✓        ✓   ✓  

65 ...the last candidate to hit the window has to drink 

a shot. 
...yang terakhir menutup harus minum segelas. ✓     ✓      ✓  ✓  

66 I figured Mark, Dustin and the new interns could 

work on the site while I was generating advertiser 

interest in New York. 

Kurasa Mark, Dustin dan pegawai magang yang 

baru bisa mengerjakan situs, selagi aku buat 

pengiklanan di New York tertarik. 
✓     ✓      ✓   ✓ 

67 A new website called Facebook. Do you have this 

in America? 
Situs baru bernama Facebook. Apakah ada di 

Amerika? 
 ✓  ✓      ✓    ✓  

68 He was on a 36 hour coding tear so he took a nap 

for a couple of hours. 

 

Dia menulis kode selama 36 jam, jadi dia tidur 

dalam beberapa jam. ✓     ✓      ✓   ✓ 
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69 We need more programmers. And we need more 

money. And he set up the Thiel meeting. 
Kita butuh programmer dan uang dan mengatur 

pertemuan Thiel. 
✓     ✓      ✓   ✓ 

70 Remember the algoritm on the window at 

Kirkland? 
Ingat algoritma di jendela Kirkland?  ✓   ✓      ✓   ✓  

71 The site embedded a Java applet for animation. Situs itu menyematkan applet Java untuk animasi. ✓   ✓      ✓   ✓   

71 
You rewrote the whole backend in Rust overnight? 

Kamu nulis ulang seluruh backend pakai Rust 

semalam? 
 ✓   ✓      ✓  ✓   

72 I didn‟t trust the legacy code. It was a spaghetti 

mess of PHP and inline SQL. 
Aku tak percaya sama kode lamanya. Isinya 

campur aduk PHP dan SQL di dalamnya. 
✓   ✓       ✓   ✓  

73 I didn‟t trust the legacy code. It was a spaghetti 

mess of PHP and inline SQL. 
Aku tak percaya sama kode lamanya. Isinya 

campur aduk PHP dan SQL di dalamnya. 
 ✓  ✓       ✓   ✓  

74 
I think your API is rate-limiting my sanity. 

Aku pikir API kau bikin kewarasanku kena rate 

limit. 
✓   ✓        ✓  ✓  

75 We need to refactor. This JavaScript is older than 

my laptop. 
Kita harus refactor. JavaScript ini lebih tua dari 

laptopku. 
✓   ✓      ✓   ✓   

76 The machine learning model’s overfitting again. Model machine learning-nya overfitting lagi. ✓    ✓      ✓   ✓  

77 We‟re still using a monolithic codebase for the 

payment system. 
Sistem pembayarannya masih pakai codebase 

monolitik. 
✓   ✓      ✓   ✓   

78 The database schema hasn‟t been migrated in two 

sprints. 

 

Skema databasenya belum dimigrasi dua sprint 

terakhir. ✓   ✓       ✓   ✓  
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79 Let‟s containerize the backend with a multi-stage 

Dockerfile. 
Mari kita containerize backend-nya pakai 

Dockerfile multi-stage. 
✓   ✓      ✓   ✓   

80 The frontend build broke after the webpack config 

update. 
Build frontend-nya rusak habis update 

konfigurasi webpack. 
✓   ✓      ✓   ✓   

81 
The legacy system uses hardcoded IP addresses. 

Sistem lamanya pakai IP address yang ditulis 

langsung. 
✓   ✓       ✓   ✓  

82 I just triggered a rollback from the deployment 

dashboard. 
Aku barusan rollback dari dashboard 

deployment. 
✓  ✓        ✓   ✓  

83 The access control list isn‟t syncing with the user 

database. 
ACL-nya nggak sinkron sama database 

pengguna. 
✓       ✓   ✓   ✓  

84 The access control list isn‟t syncing with the user 

database. 
ACL-nya nggak sinkron sama database 

pengguna. 
✓   ✓      ✓   ✓   

85 You forgot the CSRF token in the HTTP request 

header? 
Kamu lupa CSRF token di header request HTTP-

nya? 
✓  ✓       ✓   ✓   

86 You forgot the CSRF token in the HTTP request 

header? 
Kamu lupa CSRF token di header request HTTP-

nya? 
✓   ✓       ✓   ✓  

87 I cloned the code repository but half the 

dependencies are missing. 
Aku kloning code repository-nya, tapi setengah 

dependensinya hilang. 
✓  ✓        ✓   ✓  

88 The machine learning model overfit on the 

training dataset. 
Model machine learning-nya overfit ke training 

dataset. 
✓   ✓       ✓   ✓  

89 The machine learning model overfit on the training 

dataset. 

 

Model machine learning-nya overfit ke training 

dataset. ✓  ✓        ✓   ✓  
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90 You didn‟t sandbox the script inside the virtual 

machine? 
Kau tak sandbox script-nya di dalam virtual 

machine? 
✓  ✓       ✓   ✓   

91 His algorithm optimization just shaved 30% off 

the load time. 
Optimasi algoritmanya ngurangin 30% waktu 

loading. 
✓   ✓       ✓   ✓  

92 We're using a distributed database architecture 

now. 
Kita sekarang pakai arsitektur database 

terdistribusi. 
✓   ✓      ✓   ✓   

93 That‟s a hardcoded security vulnerability just 

waiting to explode. 
Itu celah keamanan yang dihardcode, tinggal 

nunggu meledak aja. 
✓   ✓       ✓   ✓  

94 Our cloud deployment script failed during the 

health check. 
Skrip deployment cloud kita gagal waktu health 

check. 
✓   ✓       ✓   ✓  

95 The version control conflict was so bad we had to 

revert everything. 
Konflik version control-nya parah, sampai kita 

harus revert semua. 
✓   ✓       ✓   ✓  

96 You didn‟t configure the firewall rules properly. 
Kamu nggak konfigurasi firewall rules-nya 

dengan benar. ✓  ✓        ✓   ✓  

97 His neural network architecture is too shallow for 

image recognition. 
Arsitektur neural network-nya terlalu dangkal 

buat pengenalan gambar. 
✓   ✓       ✓   ✓  

98 I rebuilt the indexing algorithm for faster query 

response time. 
Aku bangun ulang algoritma pengindeksannya 

biar respons kueri lebih cepat. 
✓   ✓      ✓   ✓   

99 They migrated the entire legacy system into a 

serverless framework. 
Mereka migrasiin seluruh sistem lama ke 

framework tanpa server. 
✓   ✓       ✓   ✓  

101 
You forgot to implement error handling in the 

request pipeline. 

Kamu lupa implementasi error handling di 

pipeline permintaan. 
✓   ✓       ✓   ✓  
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102 
This code injection vector is way too obvious. 

Vektor injeksi kodenya terlalu gampang 

ketahuan. 
✓   ✓        ✓  ✓  

103 
Her static code analysis flagged ten critical issues. 

Analisis kode statisnya nandain sepuluh masalah 

kritis. 
✓   ✓      ✓   ✓   

104 You skipped the API authentication middleware 

entirely. 
Kamu langsung lompatin middleware otentikasi 

API-nya. 
✓   ✓       ✓   ✓  

105 That‟s a brute force attack on a hashed password 

database. 
Itu serangan brute force ke database password 

yang di-hash. 
✓   ✓       ✓   ✓  

106 
The DNS resolver is returning stale cache data. 

DNS resolver-nya ngasih data cache yang udah 

basi. 
✓  ✓        ✓   ✓  

107 
The DNS resolver is returning stale cache data. 

DNS resolver-nya ngasih data cache yang udah 

basi. 
✓    ✓     ✓    ✓  

108 You forgot to add the SSL certificate to the load 

balancer config. 

Kamu lupa nambahin sertifikat SSL ke 

konfigurasi load balancer. 
✓   ✓      ✓   ✓   

109 You forgot to add the SSL certificate to the load 

balancer config. 

 

Kamu lupa nambahin sertifikat SSL ke 

konfigurasi load balancer. 

 

✓   ✓      ✓   ✓   

110 The debug log showed an infinite loop in the data 

parser. 
Log debug-nya nunjukin ada loop tak hingga di 

data parser. 
✓   ✓       ✓   ✓  

111 The debug log showed an infinite loop in the data 

parser. 

 

Log debug-nya nunjukin ada loop tak hingga di 

data parser. ✓  ✓       ✓   ✓   
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112 You can't deploy without validating the YAML 

configuration file. 
Kamu nggak bisa deploy tanpa validasi file 

konfigurasi YAML-nya. 
✓   ✓      ✓   ✓   

113 You built the entire backend on Flask... for a social 

network? 
Kamu bangun backend-nya pakai Flask... buat 

jejaring sosial? 
✓      ✓   ✓   ✓   

 


